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Introduction

There are several homophonic grammatical morphemes in Mandarin® sharing
the form —de [do] represented by the characters [1Y, J&,” #i1 and 5 respectively.
These homophones can be quite easily divided into two distinct groups: one
group including those written as [, &, #, and the other consisting of those
written as 5.2 The present study deals only with the former. For the sake of
simplicity, we can call them ‘phonological morphemes’ in analogy to the
phonological word, putting aside the purely theoretical question whether they

1 Unless otherwise specified, in the present article the term ‘Mandarin’ shall be used in the
sense of ‘Modern Standard Mandarin’ (MSM) as a generic term including both the ‘common
speech’ (piitonghua % 7H55), the official language of the PRC, and the ‘national language’
(gudyii [B17E), the official language of the ROC; most examples in this study are taken from
PRC sources, though. I use the adjective ‘Chinese’ only when speaking about the country or
the people but I refrain from using it (unless in quotations) when referring to the languages
spoken by ethnic Chinese (Hanz# %17 and their predecessors because of the ambiguity of
the term and because I do not regard ‘Chinese’ as a single language but rather a group of
related languages. Therefore I use the term ‘Sinitic’ to designate the whole group and
‘Mandarin’ (in a broader sense) to refer to one language (or dialect continuum) of this group.

2 This character was used to represent —de in the 1920s and 1930s (and it had a similar function
in as early as the gth century, i.e. in the period of Late Middle Sinitic) but it is not commonly
used this way anymore.

3 For details, see Zhii Déxi 4fEEE, »Shuo ~de« & "1 [On ~de, 1961}, in Zhi Déxi wénji 41
E 37 4 [Collected Works of Zhii Déxil, 5 vols. (Béijing: Shangwii yinshiigudn, 1999), 2: 95-96.
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are homonyms or constitute a polyseme instead. The phonological mor-
pheme —de represented by the character [ is, regardless of the language
register or style, by far the most frequent one*in Mandarin. It has been of
increased interest to scholars in the field of Sinitic linguistics since the 1950s
when first specialized articles on this subject appeared in China. In the period
from the 1960s up to the early 1990s, the many functions of —de were described
by the well-known linguist Zht Déxi £FEEE (1920-1992). In recent years the
research continues predominantly in the generative framework and it is no
more limited to the pages of China’s domestic linguistic journals.

Although a considerable amount of literature has been published on —de
with more than 300 articles in China alone,’ far too little attention has been
paid to its morphological nature. Based on Zha Déxi’s research, this study
argues that all three morphemes represented by —de, i.e. —de,, —de, and —de,, are
affixes with morphological, not syntactic functions. That is to say they are used
to mark neither phrases nor clauses, but words.

The present paper has been divided into three parts. The first part
summarizes the language structures in which —de occurs, the second part gives a
brief overview of the linguistic discourse concerning —de while the third part
deals with the morphological nature of —Ze and of the so-called ‘e structures’.

Abbreviations and Symbols
The following abbreviations are used in the present study: A—attributive, ABS—
absolutive, ACC—accusative, ACT—active, Adj—adjective, Adjnonp—non-predicative
adjective, Adv—adverb, Advcomsuyy—adverb expressing the comparative or superlative
degree, Advp.,—adverb of degree, AM—adverbial modifier, C—complement, Cla—cla-
ssifier,’ F—feminine, FE—fixed expression, IND—indicative, INF—infinitive, LOC—
locative, M—masculine, MOD—modality, N—noun, Ny,—noun of locality, NEG—

4  Cf Xiandai Hanyii pinlii cidicn PR EFEHZE578 [Modern Chinese Frequency Dictionary,
1986} (Béijing: Béijing yliydn xuéyuan chibinshe, 1990), 492, 658, 962, 1042, 1122, 1202. The

«

ambiguous term xiandai Hanyii B ERE (Modern Chinese’) corresponds here to my ‘Modern
Standard Mandarin’ and not to ‘Modern Sinitic’.

5 See p. 1 of Fan Xido’s JulEE Preface to Xt Yéngchun 5%, Xici »de« jigi xiangguan wenti
yangia FEy M7 R HADBIREM E [A Study on the Form Word »De« and its Related
Matters {sic/} (Béijing: Wénhua yisht chubdnsheé; Zhonggué shéhui kéxué chabinshe, 2006).

6 I divide what is usually labelled as ‘classifiers’ or ‘measure words’ (iangc/ T3) in Sinitic
grammar into two categories, ‘classifiers’ (e.g. bén 7, zhang 7R, tido {5 etc.) and ‘quantifiers’

(e.g.jm [T, mi XK , béi 11 etc.).



Vavrovsky - Mandarin Homophones —de 163

negative, NP—nominal phrase, Num—numeral, O—object, Ono—onomatopoeia, P—
predicate, PAST—past tense, PRES—present tense, Pro—pronoun, Prope,—
demonstrative pronoun/adjective, Proy,—pronoun of locality, PROG—progressive
aspect, Qua—quantifier, S—subject, SG—singular, V—verb, Vo—verb with an
incorporated object, VP—verbal phrase.

Structural patterns are given in curly brackets {x} with upper-case letters denoting
roots and lower-case letters denoting affixes. Additional distinctions are provided in the
form of lower indices after the curly brackets. Syntactic functions of X—de are given in
square brackets {x} and parts of speech of the heads in attributive constractions are in
angle brackets <x>. The hyphen () is used to connect an affix with its root, while the
equals sign (=) connects a clitic with its host (these symbols are applied only in language
examples). The so-called ‘erization’ (érhua 5i1t), which often remains unmarked in
original Mandarin texts outside textbooks, is marked by a lower-index simplified

character (). The upper-index letter

O

marks ungrammatical structures, the upper-

® marks structures

index letter ©’ marks children’s speech and the upper-index letter
that have little or no currency in the spoken language (although they may be common in
the written vernacular bashuawén [H5E5) and can be considered somewhat artificial,

due to either Classical Sinitic (wénydnwén 35 30) or Western influence.

1 Classification of X—de

I use Zhta Déxi’s formula ‘X—de’ for all kinds of language structures containing
a phonological morpheme —de.” All these constructions (known as —de 27 jiégou
“WI”F-45HE “~de structures’ in Mandarin) can be classified according to two
basic criteria: (a) syntactic function and (b) internal composition.

When classifying according to the syntactic function, the main dividing
line lies between modifying and non-modifying functions. Modifying functions
include the attributive and the adverbial modifier while non-modifying
functions include the subject, the predicate and the object. The complement
(i #izE),” although logically having a modifying function, should be classi-
fied separately because its relation to the head is expressed anaphorically in
contrast to the other modifiers.

7 Zhu Déxi, »Shué —de«, 96-97.

8  Imean the so-called ‘complement of degree’ (chéngdi biyii 72 FE#{#iF). I do not analyse most of
other traditional ‘complements’ such as the ‘resultative complement’ (jiéguc bityii 75 FHH7E),
the ‘directional complement’ (gixiang bityii #[F#fiFE) or the ‘potential complement’ (kénéng

biiyii FIHEHFE) as complements but rather as integral parts of the verb.
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The classification according to the composition of the structure can be
based primarily on the nature of X and in attributive constructions also on the
part-of-speech membership of the head. In this way, constructions with
adjectival, adverbial, nominal (including pronouns and numerals), onomato-
poeic, verbal and phrasal modifiers that can modify nouns, pronouns, numerals,
adjectives and verbs can be distinguished.

I have first divided all X—de on the basis of the nature (part of speech) of X
into six main categories. Most categories have been further subdivided
according to more subtle inner differences. Examples within each (sub)category
are arranged according to the syntactic functions of X—de and attributives also
according to the part of speech of the modified.

Sources of Mandarin examples: the language of everyday conversation,
Chinese internet, data from the Center for Chinese Linguistics Corpus (these
are marked as ‘CCL),° examples often used in various studies on —de, A
Grammar of Spoken Chinese by Yuen Ren Chao™ and Collected Works of Wang
Shuo.™ All examples have been verified by a native speaker of Mandarin.

1.1 Adjectives

1.1.1 Base Forms™

r.r..1 Adj {A}: {A} <N> xin—de shii #1113 ‘new books’, <Pro> hdo—de ni 1§ 1]
Ik ‘good you’, <Num/Prope,Cla> o <Adj> o, <V> o, [AM} o, {C} o, {S/O} xin
~de hdo HTHIEF ‘the new one is better’, wd yao xin—de TIEHTHY ‘I want a new
one’, [Pl zhében shii shi xin—de 5 A~ 231 ‘this book is new’.

9  CCL Yiiliaokir ¥} [CCL Corpus], Peking University, <ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/>.

10 Yuen Ren Chao, A Grammar of Spoken Chinese (Berkeley; Los Angeles: University of California
Press, 1968).

11 Wing Shuo wénji T ¥ X £ [Collected Works of Wang Shudl, 4 vols (Béijing: Hudyi
chiibinshe, 1996).

12 For details on ‘base forms’ and ‘complex forms’ of adjectives see Zhu Déxi, »Xiandai Hanyu
xingrongci yanjit« HAEEFER 275 0 58 {A Study of Adjectives in Modern Chinese; 1956}, in
Zhbii Déxi wénji, 2: 1-37; and Waltraud Paul, »Zht Déxi’s Two Classes of Adjectives Revisited,
in Studies in Chinese Language and Culture—Festschrift in Honour of Christoph Harbsmeier on the
Occasion of his 6oth Birthday, ed. by C. Anderl and H. Eifring (Oslo: Hermes Academic
Publishing, 2006), 303-315.
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r.r.r.2 Adj {ABh: {A} <N> ganjing—de yifu 5215 117< )t ‘clean clothes’, <Pro>
ganging—de ta FziF M ‘she who is clean’, <Num/PropemCla> ganjing—de néitido
HZEHBUARE ‘that clean one’, <Adj> o, <V> o, {AM} o, {C} o, {S/O} ganjing—de
zai zhér HZiFTESE ), ‘the clean one is here’, wd yao ganjing—de TKEHZFHT ‘1
want the clean one’, [P} zhéige pan-zi shi ganjing—de 7= 1% T /2 #ZF 1 ‘this plate
is clean’.

r.r.1.3 Adj {AB)g: [Al <N> dadin—de rén KIfE¥) A ‘bold people’, <Pro>
Rdadin—de ni K IERIR ‘bold you’, <Num/PropenCla> daddn—de naweéi RIEFIHL
fii ‘that bold one’, <Adj> o, <V> o, [AM} dadin—de xiing KIEHITE ‘to think
boldly’ {C} o, {S/O} dadin—de yé bishdo KIEH A ‘there are quite a few bold
ones’, wo xiyao dadin—de FTK75FEARIER ‘T need bold ones’, [P} zhége rén shi
réxin—de 158 N\ J&#v0HY ‘this person is enthusiastic’.”

r.r.1.4 Adj {A, AB}nonp: A} <N> fing—de zhus=i 77115 F ‘a square table’,
gongtong—de liyi F£[EHIF2E ‘common interst’, <Pro> Nyuanlii~de wo AT
‘original me’, <Num/PropemCla> yuin—de néizhang B/l ‘that round one’,
gongtong—de yitido FL[F[J—15 ‘the one in common’, yudnldi—de zhéizhang 7 %K1
jE ik ‘this original one’, <Adj> o, <V> o, [AM1} o, {C} o, {S/O} fang—de hdio 75 1]
IF‘the square one is better’, gongtong—de hdo FL[F]HI%F ‘the common one is
better’, wd yao fang—de T 77 1] ‘1 want a square one’, w0 yao yuanlii—de T H]57
ARFY ‘I want the original one’, [P} zhéizhing zhuo-zi shi fang—de 75 1k 512 J7
‘this table is square’, /iy shi gongtong—de F|zireIL[F (CLC) ‘the interest is
common’, jigju shi yuanlai—de X 552 7€ ‘the furniture is original’."™*

LLLS AdVcomsy Adj: A} <N> génghdo—de rén HIFJ N\ ‘a better man’,
zuihdo—de dongxi W HFHHTE ‘the best thing’, <Pro> o, <Num/PropenCla> o,
<Adj> o, <V> o, {AM} génghdo—de chiili FEIFHIFEI ‘deal with (something)
better’, [C} o, [S/O} génghdo—de zai zhér EIF 1L %E ) ‘the better one is here’, wo
yao zuthdo—de FLEF: T ‘T want the best one’, [Pl zhézhong (shi) zuibdo—de 7= Tk
G2 IFHY ‘this kind is the best’.

13 The majority of adjectives of this category cannot take the suffix —de in predicative position:
the native speaker would only say e.g. zhé hdizi héndadin 5% TR AKME (or even better zhé
baizi déinzi da 7S FIET-RX) but not zhé baizi (sh) daddn—de 15T (/&) KIEM ‘the child is
bold’ etc.

14  Cf. Waltraud Paul, »Adjectives in Mandarin Chinese«, in Adjectives: Formal Analyses in Syntax
and Semantics, ed. by Patricia Cabredo Hofherr and Ora Matushansky (Amsterdam; Phila-
delphia: John Benjamins, 2010), 118-119. My exmples invalidate Paul’s argument that non-
intersective adjectives in Mandarin, e.g. gongtong L[] ‘common’ or yudnlai i3 ‘original’, »are

completely excluded from the predicative function, irrespective of shi...de« (118).
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1.1.2 Complex Forms

rr.2.1 Adj {AA): [A]l <N> lilii-de cdo %45 ‘green grass’, hdohdor—de
dongxi T HIBPE ‘good things’ <Pro> “sheishide ta 18121 ‘stupid he’,
bdohaor—de ni 11-1F ) IR ‘good you’ <Num/PropemCla> hdobdor—de yige 1T 1F, 1Y
—{& ‘a good one’, hdobdor—de zhéizhi IFIF ) 175 3 ‘this good one’ <Adj> o, <V>
o, [AM1 shdshci—de kanzhe {2 EZE ‘to watch stupidly’, hdohdor—de xuéxi I I
) HIEEE ‘to study well’, {C} ydng—de féiféi—de 273 IEANHY ‘to fatten up’, {S/O}
Ybaibai~de bdo 19 11T ‘the white one is better’, 'wo yao dada—de T% 3R KN ‘T
want a big one’, [P} 'zhézhing zbi (shi) baibai~de '=iEAL (7£) MY ‘this sheet
of paper is white’, zhé dongxi (shi) hdobdor—de 753 V8 (J&) IF4f, Y ‘this thing
is good’.

r.r.2.2 Adj {AABB, A-/i-AB}: {A} <N> gaogaoxingxing—de rén 15 = BLELHY A
‘happy people’, hi-li-hitu—de jiaoshou FIHRIEERIZ 1% ‘a muddleheaded pro-
fessor’ <Pro> giogdoxingxing—de wo 7 w5 BB I, ‘happy U, Nba-li-batu-de ta ¥
MR ‘muddleheaded he’, <Num/Prope,Cla> o, <Adj> o, <V> o, [AM}
gdogdoxingxing—de wanr % 15 BLELHITT ) ‘to play jouyfully’, ha-li-batu—de han ri-zi
MR A e R H T ‘to muddle along’, {C} wanr—de gaogaoxingxing—de b, 15
L) ‘to play jouyfully, gdo—de hia-li-hitu—de 15 MHIHEMI N ‘to make a
muddle’ {S/O} gaogaoxingxing—de duo hdo = = HLELH) 2 IF ‘how good it is to be
happy?’, wo biryao bi-li-hitu—de TXA IR R ‘T don’t want muddleheaded
ones’, [P} zhé xidobdir (shi) gaogaoxingxing—de *=/IN%, () &= FLELAY ‘chis
child is happy’, ta zhéngtian (hi) hi-li-hitu-de fBFEFR (J2) WIHHIEN he is
confused all day long’ (NB: the variant without shi 52 is considered better by
the native speaker).

r.r.2.3 Adj {A-bb, A-bed, AB-cck: {A} <N> pang-habii—de xiongmdao f:--7--T-11]
RES ‘fat pandas’, zang-lebaji—de lidndanr 7 "EMI B NE 2R )| ‘a dirty face’, kélidn-
xixi—de yang-zi VS5 HIEET ‘a pitiful appearance’, <Pro> *pang-habi-de wo
BEPSF 3k “fat me’, zang-lebaji-de ta BT RN ‘dirty he’, “keélian-xixi-de ni
S SR ‘poor you', <Num/PropemCla> pang-babi—de yizht F-F--F-1— A
‘a fat one’, zang-lebaji-de zhéitido Hi T "M JE {5k ‘dirty this one’, kélian-xixi—de
nawéi V5 5 WIINAL ‘pitiful that one’, <Adj> o, <V> o, [AM] man-youyou—de
zou 12 &SI ‘to walk unhurriedly’, kélian-xixi—de kanzhe wo RS SHIEE
F% looking at me pitifully’, [C} zou—de man-youyou—de E1512I4IEH ‘to walk
unhurriedly’, nong—de zing-lebajr-de F713HE 7R ‘to make dirty’, widn—de
kélian-xixi~de 13T 551 ‘to seem pitiful’, {S/O} pang-hiabi—de haokan [T
T[4 & ‘a fat one is nicer’, biu-yao zang-lebaji~de N EE T EIIY ‘I don’t want
a dirty one’, [P} wi-li (shi) héi-haba—de FE# (J2) H-F-FI ‘it is dark in the

room’ (NB: the variant without shi & is considered better by the native
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speaker), zhéixie yifu (shi) zinglebaji~de %5 L7 (J2) HE T EMY ‘these
clothes are dirty’, zhé haizi (sh) kélidn-xixi~de ETZT (&) IS5 50 ‘this
child is pitiable’ (NB: the variant without shi J& is considered better by the
native speaker).

r.r.2.4 Adj {ABlaaj [A} <N> bingliang—de shui 7kJi11)7K ‘ice-cold water,
<Pro> Rbingliang—de ta VKT ‘ice-cold she’, <Num/PropenCla> bingliang—de
zhéige VKIFIIE(H ‘ice-cold this one’, <Adj> o, <V> o, [AM] o, {C} o, {S/O}
bingliang—de hdo VK 1IUF ‘the ice-cold one is better’, wo yao bingliang—de X Fivk
{7 ‘I want an ice-cold one’, [P} ta~de shou (shi) bingliang—de f ) F (J2&) VKK
9 ‘his hands are ice-cold’.

r.1.2.5 AdvpeAdj: {A} <N> hénbdo—de rén {REFHIA ‘a very good man’,
Seichangpianyi-de dongxi FFH {HEH ) E ‘extremely cheap things’, <Pro>
tinghdowdnr—de ta P& IF It W) i ‘quite funny he’, <Num/Prop.,Cla>
féichanghdo—de yige FFFIFHI—1# ‘an extremely good one’, <Adj> o, <V> o,
[AMY hénhdo—de winchéng renwa {RIF#15¢ {7 ‘to accomplish the task (very)
well’, feichangpianyi—de maidiao FF ' EHME 4 ‘to sell off extremely cheaply’,
[CY mai—de hénpianyi—de EE(EEN ‘to sell cheaply’, jiéshi—de féichinghdo—de
i FR1S-IEH 1T 1Y “to explain extremely well’, {S/O} bénpianyi—de bubdo {R{F E 1]
ANIf ‘very cheap ones are not good’, wd yao hénpianyi—de TKEAR{HE 1Y ‘T want
a very cheap one’, [P} xidngmdao (shi) tinghdowdinr—de FEH (&) HEAF I, 1Y
‘pandas are quite funny’.

1.2 Adverbs

r.2.1 Adv {AB}: [A]l <N> o, <Pro> 0, <Num/Prope,Cla> 0, <Adj> o, <V> o,
[AM] feiching—de tongkuai FF'F HifE 1k ‘extremely delighted’, {Cl o, [S/O} o {P}
o.

1.3 Nominals

1.3.1 N/Pro: {A} <N> péngyou—de che /X HIFE ‘a friend’s car’, wo—de sha X
& ‘my book’, <Pro> wéilii~de wo RARMF ‘me in the future’, <Num/
PropemCla> wo—de zhéibén 114 ‘this (book, magazine etc.) of mine’, <Adj>
R Méiguo—de qiangda ZEF 58K ‘the USA’s (being) strong’, “wo—de giong Tk 55
‘my (being) poor’,” <V> “Hanyii~de xuéxi {3E(1E2E ‘the learning of the

15 Wo—de giong shi rénrén zhidao—de. TG A NFIZENT ‘My (being) poor is what everyone
knows.” (Chao, A Grammar of Spoken Chinese, 292).
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» 16 R

Chinese language’, “ta—de bia-dong fiff1 1% ‘his not understanding’,’ *ta—de
shuobudng I FET ‘his lying’,"” {TAML o, {C} o, {S/O} baba—de shi jiu—de EE
;2 ‘Daddy’s one is old’, tamen biyao ni—de {1 RZ/RH ‘they don’t want
yourslyou’,* [P} zhéliang ché shi péngyou-de EWHHIZ NI/ “this car is (my)
friend’s’, naben shi shi wo—de A ZEZ T ‘that book is mine’.

1.3.2 N/Propo:: ¥ {A} <N> jing-li—de shui FHHRHY7K ‘water in the well’, zhé-/i—
de dongxi JEHRIHPE ‘the things here’, <Pro> “jing-zi-li-de ziji $IFHIET
‘himself in the mirror’,*> <Num/PropemCla> zhud-zi-shang—de néizhang 5+ L1
/R ‘that one on the table’, zhé-li—de zhéige E 1R 1T7E 1 ‘this one here’, <Adj> o,
<V> o, [AM] o, [C] o, [S/O} wai-tou—de bi-hdo #+BE AT ‘the outer one is not
good’, wo yao zhé-li~de T E i #[1] ‘I want this one here’, [P} ni shi nd-li-de? ik
ST ? ‘where are you from?’, wo shi Béijing-de T2t X1y I am from
Peking’.

1.3.3 NumQua: {A} <N> lidngbang—de rou Fit51 A ‘two pounds of meat’,”
yidi~de shui —Hif/J7K ‘a floorful of water’ <Pro> Rshisui~de wo %197k ‘ten-
year-old me’, <Num/PropenCla> sanjin—de zhéige = JT 11175 {f ‘this three-jin one’,
<Adj> 0, <V> o, [AM1} o, {C} o, {S/O} lidingmi-de tai-chang-la FiKII KW ‘the
two-metre one is too long’, wd yao yitian—de X % — K[ ‘I want a daily one’, [P}
zhé shi wiimi—de 75 7& 7oK1 ‘this is a five-metre one’.

16 Ni xin ta—de badong! R MIYTE | ‘(Don’t) you believe his not understanding (yow)!” (Chao,
A Grammar of Spoken Chinese, 292).

17 Ta~de shuohudng shi ge xiguan. firIFi5c/2 [HE1E o ‘His lying is a habit’ (Chao, A Grammar of
Spoken Chinese, 292).

18  As —de may refer to either the object or the verb here, this example is ambiguous and can be
also included under 1.5.3.1 below.

19 I have separated the nominals of locality for the sake of comparative studies because some of
these nominals behave differently in certain Sinitic languages, see Wi Yuanji A=, A
Synchronic and Diachronic Study of the Grammar of the Chinese Xiang Dialects (Berlin; New York:
Mouton de Gruyter, 2005), 288.

20  Wing Shuo wénji, 4: 1.

21 Chao, A Grammar of Spoken Chinese, 290.

22 1bid, 290.
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1.4 Onomatopoeia

1.4.1 Ono {AA, AB, ABB}: {A} <N> habi—de béifeng "I (1]t JH > ‘whistling
north wind’, dingding—de lingsheng '] 151185 ‘the bell sound of ding-dong’,
budlala—de shuisheng WEW W [ 7K &t ‘the water sound of hualala’,** <Pro> o,
<Num/Prope,,Cla> o, <Adj> o, <V> o, [AM} haba—de xiao V&GVEHIZE ‘to laugh
ha-ha’, dingding—de xiding ] V&1 2 ‘to sound ding-dong’, hudlali—de lii VI 1y 3
i ‘to flow bualala’, [C] o, [S/O} o, [P} o.

1.4.2 Ono {AABB, ABAB, ABCD}: [Al <N> xixzhabi—de rén 'EISIEIE T A
‘a giggler’, gadugidi—de shengyin Uk Nk Hf Y B ¥ ‘a bubbling sound’, pilipali—de
shengyin B% BLMAI YR ‘a crackling sound’, <Pro> xixihaba—de ta V&G IE 5 (1
ft. ‘laughing and joking he’ <Num/PropemCla> xixibaha—de zhéige VENENS IS )75
& ‘this laughing and joking one’, <Adj> o, <V> o, [AMY} xixibabi—de xiao VEVE
GG ‘to laugh hi-hi-ha-ha', gidonggidong—de bexiagqu NV Ik 3R T 7
‘drink up at a few gulps’, pilipali—de xicing 5% B MM 12 ‘make cracking sounds’,
[C} xidng—de pilipali—de Z15:5% LMW ‘make cracking sounds’, {S/O} o, [P}
zhéige rén zongshi xixihaba—de 75 N\ A /2 EIZISIE ] ‘this person always laughs
and jokes’, t zuoshir xilibuala—de 1402 ) 75 EBEW 1] ‘he does things carelessly’.

1.5 Verbs

1.5.1 Verbs without Expressed Object

r.5..1 Vi [A} <N> kan—de rén BN ‘watching/watched people’, zou-le—de
rén 3£ T A ‘people who have left’, zou—guo—de /it &I ‘a path that had
been walked (before)’, <Pro> Rchio wo weixiao—de 1...} ta SR () b
‘she, who was smiling at me’,” <Num/Prope,Cla> o, <Adj> o, <V> o, [AM} o,
[CY o, {S/O} shuo—de jiu shi ta FHir stz ‘it is he who is spoken about’, wo
méiyou kan—de Ti%HE M ‘1 haven’t got anything to read’, [P} shii shi kan—de &
seE M ‘books are for reading’, wo (shd) cong Béijing lai—de T, (72) HEILHHRY

23 Li Déjin Z2{#t and Chéng Méizhén 23552, Waigudrén shiyong Hanyil yifd S48 H FEERE
iiB: [A Practical Chinese Grammar for Foreigners; 1988} (Béijing: Sinolingua, 1990), 150.

24 Zhi Déxi states in »Shud —de« (124): »Monosyllabic, disyllabic and trisyllabic onomatopoia can
only serve as adverbial modifiers and cannot serve as predicates, complements and attributes.«
As seen from these examples this is not entirely true as the aforementioned onomatopoeia
can function as attributes of nouns, although they are rather limited in this usage because
they mostly modify nouns with the meaning of various kinds of sounds.

25 Wing Shuo wénji, 4: 249.
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‘I have come from Peking’, nimen (sh?) shénme shibour zou—de 1R (J&) HEEKF
{5, £ ? ‘when did you leave?’, ta bui gi—de il & 1] ‘he will go’.

1.5.1.2 S (M) V: [A] td (xianzai) kan—de rén fi (BI4E) B A ‘the people he
is looking at (now)’, <Pro> o, <Num/Prop.,Cla> o, <Adj> o, <V> o, [AM} o,
[Cl o, IS/OF w6 (xianzai) kan—de shi yibén changpian xidoshuo & (BIT1E) EE
— KRR /N ‘what I am reading (now) is a novel’, you ni kin—de EIFEMN
‘there are plenty for you to read’, [P} zhéibén shii shi w0 (xianzai) kan—de 75 A&
23 (BAE) B ‘this book is what I am reading (now)’.

1.5.1.3 V {ba-A, bi-AB}: {A] <N> o, <Pro> 0, <Num/PropenCla> 0, <Adj> o,
<V> o, [AM1 ba-ting—de shud T {Z 1t ‘to talk unceasingly’, {C} o, {S/O} o, {P1
o.

1.5.1.4 V {AA} [A]l <N> o, <Pro> 0, <Num/PropenCla> o, <Adj> o, <V> o,
[AM] toutou(r)—de kan fii i1 ‘to watch stealthily’, [C} o, {S/O} o, o, [P} o.

1.5.2 Verbs with an Incorporated Object

1.5.2.1 Vogu: {A} <N> kanshi—de haizi B 1T ‘reading children’, kanshi—
de jibui FEEIIHE ‘a reading opportunity’, <Pro> kanshi—de wo FHEIMNIK
‘reading I, <Num/PropenCla> kanshi—de nawéi & EHWFBNL ‘that reading one’,
<Adj> o, <V> o, [AM} o, {C} o, [S/O} héndus kanshi—de dou shi xuésheng 18 % &
MU EEREE ‘many of those who read are students’, you jige kanshi—de? 15 # [
E2H M ? ‘how many readers are there?, [P} wd shi kanshi—de B 2 EER ‘T am
a book reader’.

15.2.2 Vog: {A} <N> shenggi-de ldoshi ‘£ 1%l ‘an angry teacher,
shénggi—de baichu 4= F 11 i ‘the harmful effects of anger’, <Pro> shenggi—de ta
AR ‘angry he’, <Num/PropemCla> shénggi—de nawei 4= &AM ‘that angry
on€’, <Adj> o, <V> o, [AM} shénggi—de shuo “£FMF ‘to say angrily’, {C} o,
[S/O} shenggi—de shi ta 4= 2 M ‘it is him who is angry’, [P} yiidiao shi gaoxing
ér bushi shénggi—de 55 E = BN A2 R (CCL) ‘(his) intonation was happy
and not angry’, w6 bihui shénggi—de TXANE LR ‘T won’t be angry’.

1.5.2.3 S (M) Voa: [A} <N> w0 (gangcai) chifan—de pan-zi 3% (WIA) "z
¥F ‘the plate I have (just) eaten from’, <Pro> o, <Num/Prope, + Cla> o,
<Adj> 0, <V> o, [AM1 o, {C} o, {S/O} wo (gangcdi) chifan—de zai nar 3% (M)
NZER FIFEAR ), ‘the one I have (just) eaten from is over there’, [P} o.

1.5.2.4 S (M) Vop: [A} <N> wo Gudtian) shénggi—de yuanyin B (WEK) HR
HJ R A ‘the reason why I was angry (yesterday)’, <Pro> 0, <Num/Propen + Cla>
0, <Adj> o, <V> o, [AM} 0 [C} o, {S/O} o, {P} o.
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1.5.3 Verb-Object Constructions

1.5.3.1 V-O: {A} <N> congshi jiaoyigongzuo—de rén 1 E TI/FHI A ‘people
who work in education’, yanjia yiyan—de madi W5¢5E = 0 HBY ‘the purpose of
studying language’, <Pro> jidnchi gongzuo—de ta T #x T/FHIM ‘he who checks
up on work’, <Num/PropemCla> ydnjiii yiiyin—de nawei W5eET AL ‘that
one who is engaged in language research’, <Adj> o, <V> o, [AM} o, {C} o, {S/O}
géi=ta zhéige dongxi—de shi wo # s F B PERY/Z K ‘it is me who gave him this
thing’, [P} wo (hi) zuétian géi=ta nabi qian—de T (&) WERZGMALEED T
gave him the money yesterday’.

1.5.3.2 S (M) V-O: {A} <N> rénmen (guoqi) yanjia yiiyan—de madi A" (i
%) WHFEEES BN ‘the purpose why people studied language (in the past)’,
<Pro> 0, <Num/Propen,Cla> o, <Adj> o, <V> o, [AM} o, [C} o, {S/O} o, [P} zheé
shi wo zudtian géi=ta—de 75 52 T WE R4S {HY ‘this is what I gave him yesterday’.

1.6 Fixed Expressions

1.6.1 FE5: {A} <N> o, <Pro> o, <Num/Prop.,Cla> o, <Adj> o, <V> o, [AM}
yigeziyigezi—de nian —{fl 7 —{f F-H14 ‘to read syllable by syllable’, {C} o, {S/O}
o, [Pl o.

1.6.2 FEg: {A} <N> méikaiyinxiao—de yang=i J& AR F (CCL) joyful
appearance’, <Pro> “méikaiyinxiao—de ta J& BRI ‘he who is beaming with
joy’, <Num/PropemCla> méikaiydnxiao—de naweéi J& FHIIREHIALNGL ‘that joyful
one’, <Adj> o, <V> o, [AM} méikaiyinxiao—de shuo 8 FIIRZHIF (CCL) ‘to
speak joyfully’, {Cl o, {S/O} o, [P} ni bié¢ dajingxidoguai—de 1Rk /INEH
‘don’t make such a fuss’.

2 Overview of Earlier Research

2.1 Earliest Studies

As already has been mentioned in the Introduction, first specialized
articles on —de were published in the 1950s. It does not mean that no one had
touched upon this issue before, but all the previous study was done within
more general treatises on grammar. First grammatical descriptions of —de can
be found in the earliest Mandarin grammars authored by European
missionaries and early sinologists. In these works, —de is usually referred to as a
‘particle’ (Spanish /lz particula, French la particule). The Spanish Dominican
Francisco Varo (1627-1687) in his work Arte de la Lengua Mandarina (1703,
completed in 1682), which is considered to be »the earliest published grammar
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of any form of Chinese«,”® had already mentioned various functions of ‘the
postposed particle #¢& (articula tié pospuesta).” Varo in his description relied
heavily on the grammatical categories inherited from the Greco-Roman
tradition. So did other early works dealing with —Ze in Mandarin including
Notitia linguae sinice (1831, completed in 1728)** by the French Jesuit Joseph
Henri Marie de Prémare (1666-1736), two works buy British Protestant
missionaries, namely Elements of Chinese Grammar (1814)*° by Joshua Marshman
(1768-1837) and A Grammar of the Chinese Language (1815)°° by Robert Morrison
(1782-1834), Elémens de la grammaire chinoise (1822)%" by the French sinologist Jean
Pierre Abel-Rémusat (1788-1832) and finally Anfangsgriinde der chinesischen
Grammatik mit Ubungsstiicken (1883)* by the well-known German sinologist and
general linguist Georg von der Gabelentz (1840-1893). In spite of its age and
methodological inadequacies, I consider Varo’s treatment of —de as one of the
most detailed among these early works. Also Marshman’s description of —de is
of some interest: although it is rather sketchy, the author’s remarks appear to
be thought-provoking even today.

26 Francisco Varo’s Grammar of the Mandarin Language (1703): An English Translation of »Arte de la
Lengua Mandarina«, tr. & ed. by W. South Coblin and Joseph A. Levi (Amsterdam;
Philadelphia: John Benjamins, 2000), x.

27 Its probable phonetic value is {tii?]; the ‘Mandarin’ described by Varo is a Nanking-based
koine, not Peking Mandarin. See Francisco Varo’s Grammar of the Mandarin Language (1703), xiv—
Xv.

28  Joseph Henri de Prémare, The Notitia Lingue Sinice of Prémare Translated into English by §. G.
Bridgman {Notitia lingue sinice, 1831, completed in 1728} (Canton: Office of the Chinese
Repository, 1847), 28, 30-31.

29  Joshua Marshman, Elements of Chinese Grammar with a Preliminary Dissertation on the Characters,
and the Colloquial Medium of the Chinese, and an Appendix Containing the Ta-Hyob of Confucius with
a Translation (Serampore: Mission Press, 1814), 222-223, 270271, 334335, 378.

30 Robert Morrison, A Grammar of the Chinese Language (Serampore: Mission-press, 1815), 62, 68,
94.

31 Jean Pierre Abel-Rémusat, Elémens de la grammaire chinoise, ou principes ge ne ‘raux du kou-wen ou
style antique, et du kouan-hoa, c'est-a-dire, de la langue commune généralement usitée dans I'Empire
chinois (Paris: Imprimerie royale, 1822), 112114, 123.

32 Georg von der Gabelentz, Anfangsgriinde der chinesischen Grammatik mit Ubungsstiicken (Leipzig:

T. O. Weigel, 1883), 89—90, 95-97, .
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2.2 The 20th Century

Since the first half of the 20th century, the Chinese linguistic community
has opened discourses on both diachronic and synchronic issues concerning
Mandarin —de. While the main interest of diachronic research has been the
etymology of —de, synchronic debates have centred on its function(s) (gongnéng
I16E) and classification (fenféi 43%5), i.e. the number of morphemes that ought
to be distinguished and their subsequent classification into lexical categories
(parts of speech). In fact, all these issues are interrelated: morphemes are
distinguished on the basis of their functions and so is their part-of-speech
membership. As far as the number of morphemes is concerned, the issue is
whether —de is one morpheme or whether it represents two or more
morphemes, and, if the latter is true, how many morphemes should be
distinguished. Should modifying and non-modifying uses be considered one or
two morphemes/functions? Should we distinguish between —de of adverbial
modifiers #fl and attributives [ or even between adjectival [] and nominal &
attributives? As for the classification, the basic problem has been whether —de
should be a word (root) or an affix.

The earliest known domestic Sinitic grammar is Mdshi wéntong J55 K 7H
(1904)* by M4 Jianzhong J&# [& (1845-1900). The book was, however, devoted
to Classical Sinitic, so I will not deal with it here. In the period from the
publication of Mdshi wéntong until the 1930s many grammatical works imitating
Western grammars had been published. This ‘period of imitation™* reached its
peak in the work of Li Jinxi ##F (1890-1978). Li’s New Grammar of the
National Language (1924)% was a synthesis of previous work and despite its faults
influenced greatly later studies, unlike other grammar books of this period. As
for —de, Li distinguished four basic morphemes, a suffix (yiiwé7 5&/2) and three
root morphemes (words) belonging to different parts of speech: adpositions
(Gieci 777),% relative pronouns (Ganjie daimingci %1% 4 37) and particles

33 Usually the year 1898 is stated becuasue the prefaces are dated 9 April and 23 October 1898,
respectively, but according to Peter J. Peverelli’s doctoral thesis »The History of Modern
Chinese Grammar Studies« (Rijksuniversiteit te Leiden, 1986), »the complete work was not
published until 1904« (59).

34 The term used by Peverelli in »The History of Modern Chinese Grammar Studies, 102.

35 LiJinxi Z2ERER, Xinzba guoyi wénfd 135 55 1% {New Grammar of the National Language,
1924} (Shanghdi: Shangwi yinshiguin, 1925).

36 I translate the Chinese term as ‘adposition’ because the term jiéc/ itself tells nothing of its
position. Although often translated as ‘preposition’, it literally means ‘an introducing word’ (cf.

Chao, A Grammar of Spoken Chinese, 254). In the case of —de, Li clearly states that it is placed
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(zhact BI7). Within each morpheme he distinguished further subcategories:
adjectival (vingrongci yitwéi 245555 %) and adverbial suffixes (fics yuwér &l
7 J2), possessive adpositions (lingshe jieci %Ei#% 77 7) and quasi-adpositions
(zhuinjiéci ¥ /7 75), nominal and adjectival relative pronouns.

In the 1940s, grammatical monographs of some of the most influential
Chinese linguists, such as Lil Shiixiang = #UHfl (1904-1998), Giao Mingkdi & %
9l (1911-1965) and Wing Li £7J (1900-1986), appeared. Their works dealt also
with —de. Lii Shixiang and Gao Mingkdi even published special studies on this
subject.

In the first volume of his Outline of Chinese Grammar (1941)* Lii Sha-
xidng divided —de into three categories: a suffix (ciwé7 i), a relation word
(quanxici #1%57) and a modal particle (yigic/ 5 %7). However, Lii did not
think that the suffix and the relation word were different morphemes. He kept
them seperated only because he thought that the latter was a syntactic-level
element but he was well aware of a contradiction inherent in his analysis:

The character —e is often added after the adjective, e.g. congming—de bai-zi JEBHIT

#ZF {‘a clever child’l, gingging—de shuohua ESEEHIFisE [‘to speak in a low voice’l.

This —de should be also considered a suffix. However, the character de in phrases

such as wd rénshi de hai-zi BRI T [‘the child that T know’l and the like

cannot be considered a suffix in any way because wd rénshi FKilik {1 know’}
cannot be considered a word and the character de does not exclusively belong to
rénshi F85% {’know’]. It is not easy to say whether these two de are identical. As far
as gudyii {‘national language’, i.e. Mandarinl is concerned, if both their sound (de)
and their function are identical, they should be one character [i.e. one morpheme,

SVL This is a theoretical problem which we do not have to investigate thoroughly.

In the practical application, the question whether it is a suffix or not a suffix only

arises when joining syllables of compound words in phonetic transcription. This is

not an issue when writing in characters [...1.3*

after the head unlike other jzéc/ that are placed before the head, therefore translating jiécs as
‘preposition’ would be highly inappropriate. When describing other languages, Mandarin
usually renders prepositions as gzénzhici §ii'E 7 and postpositions as houzhici 1% E 5.

37 Lii Shuxiang & &G, Zbonggué weénfd yaolie W 3L BEHE, 3 vols. {1941-441 (Shanghai: Shang-
w yinshiigudn, 1954).

38 RAFREEI [H] T BUMIEIER T - BEREBEGE o 2 T ] FEZ AT S
iR o (B [HEBMWZT] EEFEUERN (1] FaresEeaE - JE T#&
] RS - W [T ] AR SRR [RERR ] 1 e W [y ] Fe
f570E - FEIRA A S o BRI - B A (de) - fEFMMRE - ERGRR—HF - 2
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Two years later Lii Shiixiang used the term yizhaci 5585 (‘particle’) which
corresponded to both his earlier terms ‘suffix’ and ‘relation word’.*

In 1944, Gao Mingkai published a study on —de.** He criticised the usage
of grammatical categories of Western (i.e. Indo-European) languages when
describing Mandarin and came up with the idea that grammatical categories of
a language should be established on the basis of their formal differentiation
within that language: »If one studies the grammar of a language one should
look if there is a particular grammatical form expressing a particular
grammatical category in this language, in other words, if there is a particular
grammatical form expressing a particular grammatical meaning«.* Based on the
above consideration, Gao argued that —de should constitute only one single
morpheme (‘word’, yiic/ 355, in his terminology), which he called ‘the determi-
native word’ (guidingci #17E i) and defined its function as expressing a
determinative relationship (guiding guanxi #1:€#{%). From a diachronic point
of view, he recognized the existence of two determinative words, the adverbial
and the ‘other’ one (fici hé gita guidinci B F1HMi#1 %€ 77), but he emphasized
that this distinction had been lost already by the end of the Song dynasty and
does not exist in contemporary Mandarin any more.

Wang Li in his Theory of Chinese Grammar (1944) opposed the assertion of
Li Jinxi that what in Wang’s view was »a word of the same nature« (¢zdngyang
xingzhide yige cf [FIE1%EE ) —1E)* should be called several different names,
such as the adpositon, the pronoun and the suffix. Wang analysed —de as a
marker of modifying ranks (xzushipinde jibao E£fi i 5055%), i.e. a secondary

e —{E B LA - B gETE o FEE T - REMCR PR SCFERIIR R - FEERIRY
EE L WEMEFEABHNE  HEFHB2RHMEN ()" Li Shixiang,
Zhonggué wénfd yaoliié, 1: 17-18.

39  Lii Shiixiang, »Lun ~de —de zhi bian ji ~de zide yéuldi« FiJE ~ #iZ P & EFHIHZE [On the
difference between ~de and —de and on the origin of ~de; 19431, in Lii Shéxiang quanji =80 %=
4 [The Complete Works of Lii Shiixiangl, 19 vols (Shénying: Lidoning jidoyu chiibinshe,
2002), 2: 117-126.

40 Gio Mingkai 5491, »Hanyt guidingci ~de« EiE#HIER “M" [The Determinative —de in
Chinese; 1944}, in Gao Mingkdi yiyanxué liwénji 5490 = i 5 {Collection of Gao
Mingkai’s Linguistic Studies} (Béijing: Shangwii yinshiiguin, 1990), 26-73.

41 B EEE  BEREEEE ST - BAEE - ERRNREEAEZ LT
TR AR AN - M52 MENEE R ERNHREE A HZLR R RN ER

7% © 7 (Gao Mingkai, »Hanyu guidingci —de«, 32).
42 Wang Li, Zhongguo yifa lilan H 555353 5 { Theory of Chinese Grammar, 194419451, 2 vols.

(Shanghai: Shangwii yinshiiguin, 1951), 1: 275.
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(cipin >R i) or a tertiary mopin 7K i), thus merging the redefined Bloomfield’s
term ‘marker’® with Jespersen’s ‘ranks’. Later, however, he preferred to speak
of modifiers (viushiyii & i 5E) rather than of modifying ranks.** Apart from this,
Wiang also distinguished a ‘modal particle’ (yigic/ 5% 5) indicating explana-
tion (bidoming yiigi 72PH7ER) and he thought that this particle had developed
from the aforementioned marker. As seen above, Lli, Gio and Wang shared
basically the same opinion of —de as a single morpheme, possibly distinguishing it
from a homonymous modal particle.

In the second half of 1950s and at the beginning of 1960s two important
grammatical syntheses appeared. The first one was the Provisional System of
Grammar for Teaching Chinese (shortly just the Provisional System) published in
1956 under the editorial care of Zhang Zhigong iREL (1918-1997) ¥ and the
second one was Talks on Modern Chinese Grammar that came out in 1961 and was
edited by Ding Shéngsht T E 1 (1909-1989).*°

The Provisional System still has considerable influence, especially in
educational materials. A number of Chinese school grammars and language
textbooks are based on it, including several publications with the title Xzandai
Hanyi I #5E Modern Chinese) designed for Chinese universities as well as
various practical grammars for foreigners published in the PRC such as A4
Practical Chinese Grammar for Foreigners by Li Déjin 25785 and Chéng Mé&izhén
F23E2. Y In the Provisional System, —de is analysed as one of the so-called jiégou

43 Waing defines it as follows: “ LBy » MR B0 3E 20a) Fenpim ez m - 2L
KREMMPEESE > WKL H o 7 »All grammatical elements [Wang’s translation of
Vendryes’ morphémes}, added initially or finally to a word, a phrase or a sentence pattern {i.e. a
‘nexus’, lianxishi {77} in order to express their quality, are called markers«. Wang Li,
Zhaonggud yifd lilim, 1: 263.

44 Wang Lidoyl .7 —, Zhonggué yifd gangyao "+ [EE LA {Essentials of Chinese Grammar;
1946} (Shanghai: Kaiming shadian, 1949).

45  Zhang Zhigong REA & al., Yiifd bé yifd jiaoxué—rjiéshao »Zanni Hanyii jiaoxué yufd xitong« 55
BEARREBEE—N A (B HEREEAS ) {Grammar and Teaching of Grammar—
Introducing the »Provisional System of Grammar for Teaching Chinese«} (Béijing: Rénmin
jiaoyu chiibdnshe, 1956).

46 Ding Shéngshu TE# & al., Xiandai Hanyii yifd jidnghua BREEFEZE T [Talks on
Modern Chinese Grammar} (Béijing: Shangwu yinshiiguén, 1961).

47 See Note 23.



Vavrovsky - Mandarin Homophones —de 177

zhiici %5 4% B3 that can be translated as ‘constructional particles’® or
‘structural particles’* It seems that the term itself had been coined in the
frame of the Provisional System.’° The Provisional System distinguished de as an
indicator of the attributive (dingyii—de bidozhi & FENEEFE), written as [, from
de as an indicator of the adverbial modifier (zhuangyii—de bidozhi ARFEIIEEEE),
written as #f1.

The Talks on Modern Chinese Grammar had summarized the views of Lii
Shaxiang, Gao Mingkdi and Wing Li. Two morphemes are distinguished in
this book: the suffix (c7wéi 5 Fe) attached after a word or phrase (practically
corresponding to Lii’s ‘particle’, Gao’s ‘determinative word’ and Wing’s
‘marker of a modifier) and the (modal) particle (yuzhici 3EBI5) expressing
indicative mood (Lil’s and Wing’s ‘modal particle’).

2.3 Zhi Déxi’s Analysis

Perhaps the most elaborate analysis of —de can be found in the works of
Zhi Déxi. In 1961, Zht published his famous article »Shué —de« #i“#J” (On —de)
in the bi-monthly journal Zhonggué yiiwén H[E5E X (Chinese Language, 1952fD).
The study launched a vigorous debate on the said morpheme(s). Lii Shiixiang
also participated in these discussions, but it was mainly representatives of the
younger generation of linguists who took part in the discourse—namely Huédng
Jingxin #H R (1935-1965), Lu Jidinming FE{#EH (b1935), Yan Yibing & — it
(1928)°" and Ji YOngxing Z= 7K (b1936). The debate addressed several
fundamental questions: (1) Is —de a postposed element (houfir chéngfen 1% 5453)
or a linking element (jiégjic chéngfen 1742 f% 57)? (2) How many different
morphemes does —de represent? (3) What method should be used to
differentiate these morphemes? (4) Should the attributive and non-attributive —
de be treated as one morpheme or two morphemes? (5) Is there a modal particle
(yiigici 55iH) de? For reasons of space I will not summarize the whole debate
but focus solely on Zha Déxi. Readers who are interested will find more
information in the relevant articles of the discussants.”

48  Li Chi, »A Provisional System of Grammar for Teaching Chinese« with Introduction and Commentary
(Berkeley, CA: Center for Chinese Studies, Institute of International Studies, University of
California, 1960), 113.

49  This is the usual English translation.

50  See Zhang Zhigong, Yiifd hé yiifd jiaoxué, 24.

51 Original name Wang Yan {F1%, also known as Wang Gang F i or Wang Tan 1 1H.

52 Hudng Jingxin K, »Du “Shud —de” bing lun xiandai Hanyl yufa yénjiade jige fangfalun
wenti« 7 (G 17 ) WERBIAREEETTIEN &8 5 2R # [Review of »On —de« and
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Zht Déxi considered —de a postposed element (houfir chéngfen %Y 5 57) and
used the method of substitution to determine its functions (grammatical

meanings). He added —de to different parts of speech and expressions (X) and

observed what grammatical functions these constructions (X-de) acquired. He

found three distinct functions whereupon he sorted out three homophonic
morphemes: —de;, —de, and —de;.

Table 1 Classification of —de according to Zhi Déxi (1961).

X

* disyllabic adverbs (1.2);
monosyllabic, disyllabic
and trisyllabic
onomatopoeia (1.4.1);
some fixed expressions
(1.6.1); some disyllabic
adjectives (1.1.1.3)

* complex forms of
adjectives (1.1.2); four-
syllable onomatopoeia
(1.4.2); some fixed
expressions (1.6.2)

Functions of X—de
adverbial (facixing H &
)

adjectival (xingrongcixing

T2 )

Morphemes

de, = postposed element
of adverbial grammatical
units (facixing yifd
danwéide houfir chéngfen
A P i B AR 2 B
F%53)

de, = postposed element
of adjectival
grammatical units
(xingrongcixing yifd
danwéide houfir chéngfen
T A Pk BLAL A 12
b R 72

Discussion on Some Methodological Problems in the Study of Modern Chinese Grammar},
Zhonggué yiiwén T EFE L 8-9/1962, 361373, 411; Lli Shixiang = AU, »Guanyd “yiyin
danweide tongyixing” déngdéng« B “FEE HALME —M" %% [On the »Unity of
Grammatical Units« etc.}, Zhongguo yiiwén 11/1962, 483-495; Lu Jidinming FEf#HH, »—de de fénhé
wenti ji qitd« "1y 953 & [E & HE [The Problem of Division and Unity of ~de and Other
Issuesl, in Yiiyanxué lincing 75 EHw#% [Essays on Linguisticsl, vol. 5 (Béijing: Shangwu
yinshiigudn, 1963), 219—231; Yan Yibing & — %, »Qufén —de de tongyin ylist wénti—jian ping
Zhi Déxi xiansheng “Shuo —de”« [ "7 [[E T 55 2 MM —Hab R R e 4 (5

“f" ) [The Question of Dividing —de into several Homophonous Morphemes, with a
Critique of Zhu DéxT’s Article »On —de«}, Zhanggué yiiwén 4/1965, 253-263; Ji YOngxing Z=7Kk Hil,
»Tan >Shud ~de« 3 (Fi“MI”) [Discussing »On ~de«l, Zhonggus yiiwénFBEFESL 5/1965, 363~
364; Zhi Déxi, »Guanyd “Shué —de”« BIR (&t 1" ) {About »On —ded, Zhonggus yiiwén
1/1966, 37—46.
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* base forms of nominal (mingcixing %5 | dey= postposed element

adjectives (1.1.1); 1) of nominal grammatical

nominals (1.3); verbs units (zingcixing yiifd

and verbal danwéide houfir chéngfen

constructions (1.5) S PR Rk EEA Y 12 I
f%53)

In the aforementioned article, Zht was careful enough not to specify whether
X-de should be analysed as a word or a bigger unit, neither he specified
whether —de should be an affix or an independent word.” However, in his later
works Zha spoke of —de, and —de, as of adverbial and adjectival suffixes (fic/
bouzbui Ri124% and xingrongei houzbui 1255512 4%;>* in his last article, Zhu
used the term c/wéi 77 & rather than houzbui % 4% to express ‘suffix’®) and he
called —de, a nominalizing marker (mingcibua bidoji % (L)% As for the
remaining problems, Zha treated the attributive and non-attributive uses of
—de; as one morpheme rightly observing that if we considered them two mor-
phemes and postulated —de,, this —de, would be in fact in complementary
distribution with —de;. Zha refused the opinion that the sentence-final —de
ought to be analysed as a modal particle and considered it —de; instead. Later,
Zha shifted his attention to the comparative studies of adverbial and adjectival
suffixes and nominalizers in various Sinitic languages and dialects. He
published these studies in the journal Fangyin (Dialect; 1979ff).”7 This compara-
tive research seems to support Zhw’s basic division.

As mentioned above, Zha assumed that the function of —de; was a
nominalizing one and this was the weakest point of his theory. He must have
been well aware that the difference between N and N-de; could hardly be
explained by sheer nominalization. The noun has a nominal character by iself;
however, its function does change by adding —de, unlike X-de, and X—de, where

53 Zht Déxi, »Shud —de«, 98.

54  Zhu Déxi, Yuifd jidngyi 7515555 {Lectures on Grammar} (Béijing: Shangw yinshiigudn, 1982).

55 Zhi Déxi, »Céng fangyan hé lishi kan zhuangtai xingréngcide mingcihua« {175 55 FIJEE S FE Rk
REE 255 19 45 b [Nominalization of Descriptive Adjectives from Dialectal and Historical
Points of Viewl, Fangyin 77 5 2/1993, 81.

56  Zhu Déxi, »Cong fangyin hé lishi kan zhuangtai xingréngcide mingcihuag, 82.

57  Zha Déxi, »Béijinghua, Guingzhouhua, Weénshuithua hé Fuzhouhua li de —de zi« LTS ~ BN
#E o ORESFIEM S “1Y” 5= {The Character —de in Pekinese, Cantonese and Foo-
chownesel, Fingyin 3/1980, 161-165; »Céng fangyin hé lishi kan zhuangtai xingréngcide

mingcihuag, 81-100.
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X (both the adverb and the adjectival roots) preserves its function basically
unchanged after taking an affix. N—de does not refer to N but to someone or
something else and its function corresponds to the genitive or possessive of
Indo-European languages, e.g. fugin Sl (‘father) is something different than
fugin—de LB (father’s’).”® In order to account for this contradiction, Zha
later coined the terms ‘self-referentiality’ (zizhi H75) and ‘transreferentiality’
(hucinzhi 1+5) and explained X—de, as sometimes being self-referential, other
times transreferential (the majority of cases).’” However, as early as 1965, a
simpler explanation was suggested by Ydn Yibing who came up with the idea
that the function of Zhu’s —de; was to turn the preceding word or phrase into a
‘unit of nominal-adjectival nature’ (jingshii xingrongcixingde danwei i &1 75 5 1%

L)%

Table 2
Mandarin —de: correspondence between its sound, the current character orthography
based on the Provisional System (1956) and the respective morphemes
according to Zbi Déxt’s analysis (1961, 1993).

Sound Characters Morphemes
" ~de, (adverbial suffix)
[do1 ~de, (adjectival suffix)
i

—de; (nominalizing marker)

58 Here is a striking difference between Mandarin and Old Sinitic. The formally similar Old
Sinitic construction fizhé X% does not mean ‘father’s’ but ‘he who is the father’ and
corresponds to Mandarin zué figin—de S rather than fagin—de SO

59  Zhu Déxi, »Zizhi hé zhuinzhi-Hanyl mingcihua bidoji —de, zh¢, sud-, zhide yufa gongnéng hé
ylyl gongnénge, HIEMBHE——EE A LRSI ~ & ~ Fr ~ L INEEETIREM A ST rE

[Self-referentiality and Transreferentiality—Grammatical and Semantic Functions of Chinese

Nominalizing Markers —de, zh¢, suc- and zhil, Fangydn 1/1983, 16-31.
60 Yién Yibing, »Qufén de de tongyin ylisi weéntic, 258.
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2.4 The Last Few Decades

All major Mandarin grammars have paid attention to —e in varying degrees.
Yuen Ren Chao in his opus magnum published in 1968%" distinguished the
suffix —de having the function of possessive (kexué—de féenxi B} 5347 ‘the
analysis of sciences’), adjectival (kexué—de fenxi F}Z211 5347 ‘scientific analysis’)
and adverbial ending (kexué—de fénxi FIE2HI 5347 ‘analyses scientifically’) on the
one hand and the particle or phrase enclitic =de expressing subordination—as a
marker of explicit modification (kongwdn %#fi ‘an empty bowl’ vs king=de wdin
Z2[I%E ‘a bowl that is empty’) or a marker of nonlexical phrases (doyami % E
K ‘corn’ vs lio=de yami # [ E>K ‘corn which has grown tough’)—and
nominalization on the other hand. Another well-known grammar book
Mandarin Chinese: A Functional Reference Grammar by Charles N. Li and Sandra
A. Thompson (1981)* also makes a distinction between the suffix and the
particle. The suffix derives manner adverbs from adjectives and from abstract
nouns (7 kudikudi~de zou THIRIRHE ‘he walked quickly’, kexué—de FhEEH
‘scientifically’) while the particle forms associative phrases according to the
formula NP de NP (ni de néibén shi /RIH A ZE ‘that book of yours’) and relative
clauses VP de NP or Adj de NP (hong de hua ZL1J4E ‘a flower that is red).
Chinese: A Comprebensive Grammar by Yip Po-Ching and Don Rimmington
(2004)® distinguishes the particle de /] and the adverbial marker de #ti which is
reminiscent of the Provisional System.

Over the last two decades a large number of studies on —de of varying
quality appeared in China. The topics often involve various practical
grammatical and orthographic problems, e.g. ‘hiding and appearing’ (yinxian =
#1) of —de (the rules when —de can be omitted and when not), the problem of
‘division vs unity’ (fenhé 43%), i.e. if the written language should distinguish
between [ and I or if it is an artificial distinction etc. The majority of the
studies are journal articles, but in 2006 a monograph with a title A Study on
Form Word »de« and its Related Matters by Xt Yangchan 7% 5% came out.®*
It has been based on the so-called ‘three-level grammatical theory’ (sange
pingmian yifd lilan =835 52 5, also called ‘three-dimensional grammar’,

61  See Note 10.

62 Charles N. Li and Sandra A. Thompson, Mandarin Chinese: A Functional Reference Grammar
(Berkeley, CA: University of California Press, 1981).

63  Yip Po-Ching and Don Rimmington, Chinese: A Comprebensive Grammar (London; New York:
Routledge, 2004).

64 See Note s.
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sanwéi yifd =#E3E35)% that has been quite popular in China recently but it
makes use of other branches of linguistics, such as cognitive linguistics,
dialectology and historical linguistics, as well. Although the monograph does
not bring really new insights and neither is it very accurate in some
descriptions, it lists an extensive bibliography that makes it a useful reference
book on the subject.

In the last few decades the majority of synchronic studies dealing with —de
by Western scholars or Western-educated Chinese scholars have been based
on various schools of transformational-generative grammar. Perhaps the first
generativist Mandarin grammar was published in 1971 by Anne Yue Hashimoto
under the title of »Mandarin Syntactic Structures«*® in broad hint at Chomsky’s
pioneering work. From the many works dealing with —Ze in the generative
framework let us mention at least »On the functions of Mandarin de« (1983) by
Claudia Ross,” »de in Mandarin« (1986) by Lisa Lai-Shen Cheng,*® »Chinese DE
and the DE-Construction« (1999) by Niina Ning Zhang,* »On the Status of
‘Modifying’ DE and the Structure of the Chinese DP« (2002) by Andrew
Simpson,” »The insubordinate subordinator de in Mandarin Chinese« (2007) by
Waltraud Paul” and »De [ as an Underspecified Classifier: First Explorations«
(2009) by Lisa Lai-Shen Cheng and Rint Sybesma.”

65  This theory or ‘linguistic school’ was created in the PRC in the 1980s. It encompasses three
language levels, i.e. the syntactic (afd 7)3%), semantic (yiyi 75 #%) and pragmatic (yiyong 55 Ff)
level, hence the name. As far as I know, it is hardly known outside China; however there are
some Western studies in the field of applied linguistics based on similar concepts; cf. Diane
Larsen-Freeman, » Teaching Grammare, in Teaching English as a Second or Foreign Language, ed.
by Marianne Celce-Murcia (Boston: Heinle & Heinle, 2nd ed. 1991), 279-283. Among the
pioneers of the ‘three-level grammatical theory’ are Ha Yusht #### (1918—2001), Zhang Bin
R (brgz2o) and Fan Xido Ul (brg3s), who is also the author of Sange pingmiande yiifiguan
= FE R FEE S {Three-Level Grammar Viewl (Béijing: Béijing ylydn wénhua daxué
chubinshe, 1996), the representative work of this Chinese linguistic school.

66 Anne Yue Hashimoto { Yue Oi-kan 21, Unicorn / Chi-Lin BLIE. 8 (1971), 1-149.

67 Journal of Chinese Linguistics 11, 2 (1983), 214—246.

68  The Canadian Journal of Linguistics 31, 4 (1986), 313-326.

69  Syntaxis, An International Journal of Syntactic Research, 2 (1999), 27—49.

70 In On the Formal Way to Chinese Languages, ed. by Sze-Wing Tang and Chen-Sheng Luther Liu
(Stanford, CA: Center for the Study of Language and Information, 2002), 74-10I.

71 <crlao.ehess.fr/document.php?id=177> (last retrieval Oct 18, 2011).

72 Yitydnxué limcong 75 5 B % vol. 39 (Béijing: Shangwu yinshiiguén, 2009), 123-156.
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3 Morphological Nature of —de and X—de

3.1 Nominal Adjectivals

At the beginnig of this chapter, I would like to emphasize that what I
propose here is a possible interpretation. Definitely, I do not think this is the
only correct solution and I am well aware that »in every language, everything
always applies only to a certain extent«.”?

I start my considerations from Zha Déx1’s analysis, which I basically agree
with except one point. This point is the designation of —de; as a nominalizing
marker. Zh@’s analysis was based primarily on the syntactic and functional
criteria and paid little attention to semantic aspects. I therefore share the view
of Yan Yibing that the function of —dk; is rather a sort of adjectivization which,
however, is quite different from the adjectivization by the means of the suffix —
de,. As Yan Yibing argues in his article, the Mandarin adjective, unlike
adjectives in Indo-European languages, has a verbal character, not a nominal
one. Such are the non—derived adjectives as well as the adjectives marked by
the suffix —de,. However, —de; forms adjectival constructions of nominal nature
similar to Indo-European adjectives.”* Yan Yibing refers to these constructions
as ‘grammatical units of nominal-adjectival nature’” and I will call them simply
‘nominal adjectivals’ (hence NA). Here I would like to note that Mandarin
nominal adjectivals differ from English adjectives in that they can stand alone
both in modifying and non-modifying functions just like adjectives in some
Indo-European languages other than English, for instance in Slovak.

Slovak

) chcem Cist-i koselu
want-PRES.IND.ACT-1.SG  clean-F.SG.ACC shirt-F.SG.ACC
‘I want a clean shirt’

() chcem Cistil
want-PRES.IND.ACT -1.SG  clean-F.SG.ACC

‘I want a clean one’

73 »v kazdém jazyce vidy vSechno plati jen do jisté miry« from Vladimir Skalicka, Souborné dilo
[Complete Works}, 3 vols, ed. by Frantisek Cermak & al. (Praha: Karolinum, 2004), 1: 15.

74  Particularly interesting in this regard is the fact that it is the adjectival forms affixed with —de
what is given in bilingual dictionaries as Mandarin equivalents of English, German, Czech etc.
adjectives.

75 Yén Yibing, »Qufén —de de téngyin ylisu wenti, 253—263.
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Mandarin

® #* g — HZ Y i<
wo yao yijian ganjing—de chényt
I want one-Cla clean-NA shirt

‘I want a clean shirt’

(g F* 7 —f HZVRIY
wo yao yijian ganjing—de
I want one-Cla clean-NA

‘I want a clean one.’

So we know that —de; forms ‘something’ of nominal-adjectival nature. Naturally,
the question arises what this ‘something’ is. Both Zht and Yédn left this
question open and to my knowledge it has remained without a satisfactory
answer to this day.

Although Zhu as early as 1961 convincingly demonstrated that —de; is a
postposed element, in some recent articles we still encounter the view that it is
a linking element. In my opinion, this is what makes the appropriate
explanation of —de, so difficult. Referring to Zha’s analysis, I reject the
assertions that —de, is a linker”® or a subordinator” etc. If we agree with the
argument that —de; is a postposed element, only two possibilities remain how to
interpret X—de,: it must be either a clause or a word. In the former case, —de;
would be a syntactic marker, while in the latter case it would be an affix. X—de,
cannot be a phrase because —de; is a marker of nominal adjectivization, not a
marker of attributive relation. Zha Déxi proved quite convincingly that the
attributive function is only one of several functions that X—de, can take up in
the sentence.”

As Paul has demonstrated, in the case of adjectives, it is quite proble-
matical to consider X—de, a clause »since adjectives that cannot be used
predicatively can be used adnominally in conjuction with de«.”” Such non-
predicative adjectives include fang 75 ‘square’, gongtong FL[5] ‘common’, yuanlii

76 Marcel den Dikken and Pornsiri Singhapreecha, »Complex Noun Phrases and Linkersc,
Syntax 7,1 (2004), 1-54.

77 Paul, »Adjectives in Mandarin Chinesex, 117.

78  Zht Déxi, »Shuo —de«, 112-113.

79  Paul, »Adjectives in Mandarin Chinesex, 115.
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JRZE ‘original’ etc. (see 1.1.1.4). On the other hand, in the case of verbal
constructions Paul regards X—de; as a relative clause. We can consider two
possibilities here: (1) —de; is sometimes a suffix and other times a syntactic
marker or (2) —de, is always a suffix and X—de; is a word just like X—de, and X—dk,.
In my view, it is problematical to regard a semantically and phonemically
identical morpheme as a suffix in some cases and as a function word in others;
on the other hand, it is pointless to postulate two morphemes because it would
be an artificially created complementary distribution. These considerations
lead us to the conclusion that it is substantiated to regard —de, as an «ffix and
X—de; as a word. Yan Yibing also suggested this as an option, but he did not go
on pursuing this idea in greater detail.*

The proposed solution can be easily accepted in cases where X is a noun or
a pronoun (1.3.1, 1.3.2), an adjective (1.1) or a simple verb (1.5.1.0). However, in
cases where X seems to be a co-ordinate construction, a V-O construction
(1.5.2) or even a clause (1.5.1.2, 1.5.2.374, 1.5.3.2), my assumption may look contro-
versial at first glance. In fact, the use of affixes in these constructions is not
impossible. The use of —de; after a co-ordinate construction can be explained as
suspended affixation and analyzed not as X—de, but as X + X—de;, with an empty
slot after the first X which may or may not be filled up with an affix. A similar
phenomenon is found in Turkish, where the first noun of a co-ordinative
construction can be in the absolute case, which may stand for any case, or its
empty slot may be filled with a case-ending (although this is less usual):

Turkish®

() sibbat ve afiyet-te
health and well-being-LOC
‘in health and well-being’

(6) sibbat-te ve afiyet-te

health-LOC and well-being-LOC

‘in health and in well-being’

Mandarin
& & i HBHEF
wo hé gége—de
I and elder brother-NA

‘mine and my elder brother’s (i.e. one belonging to both of us)’

80  Yin Yibing, »Qufén —de de téngyin ylisu wentic, 263.
81 Geoffrey Lewis, Turkish Grammar, 2nd ed. (Oxford: Oxford University Press, 2000), 34.
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® Fim 0 BRI
wo—de hé gége—de
I-NA and elder brother-NA

‘mine and my elder brother’s (i.e. one belonging to me and one belonging to him)’

In the case of clauses, I believe that -de, is not necessarily related to the whole
clause but only to the verd. This means that I analyze clauses such as wd zudtian
kanjian—de TKIERFE LY ‘what 1 saw yesterday’ as {wo {zudtian {kanjian—dell}
and not as {{wo {zudtian kanjianll—del. Evidence supporting my arguments
includes the fact that if the prefix suo- /it with a similar meaning like —de, is
used, we put it before the verb and not before the whole clause:

(9 & MER & R
wo zudtidan sud-kanjian—de
I yesterday sud-see-NA
‘what I saw yesterday’

(o) VFi E29 MER Z=
Ysuo- wo zudtidan kanjian  —de
Ysuo- I yesterday see NA

‘what I saw yesterday’

3.2 Edge Inflection and Object Incorporation

If a verb takes an object, then —de, is suffixed to the object.”” We can
regard this phenomenon as ‘edge inflection’ as described by Zwicky (1987)
referring to the English possessive.” In these constructions, —de, is semantically
linked to the verb but formally it is connected with the object:

() NZER
chifan—de
eat-meal-NA

‘(s/he who is) eating’

82  Here I do not mean phrases such as chi~de fan VZ i ‘eaten meal, meal for eating’ where —de
can be analysed as added to a simple verb.

83  Arnold M. Zwicky, »Suppressing the Zs«, Journal of Linguistics 23 (1987), 133-148.
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(2) 5% —fE fERE FaiE By (B
zhiddo yige wéida—de gémingyindong—de (zhéngding)
lead one-Cla great-NA revolutionary-movement-NA

(politics-party)

“(a political party) leading a great revolutionary movement’*
p P gagr ry

Edge inflection can be understood as a consequence of the relatively close
connection between the verb and its object in Mandarin. As far as the type in
the example (1) is concerned, we can even consider the whole V-O
construction a verb with an sncorporated object (Vo) as it is often the case in
polysynthetic languages. The reasons for this interpretation are as follows: (a)
the connections of monosyllabic transitive verbs with generic monosyllabic
objects are to a large extent (not absolutely) obligatory when no specific object
is expressed, (b) these generic objects are ‘dummy’ objects, they just complete
the verbs prosodically and semantically, (c) bound morphemes can also be used
as objects in these constructions, e.g. /ifa 52 ‘to have one’s hair cut’ where f2
5% ‘hair’ is a bound morpheme that cannot be used independently,® (d)
Mandarin has a strong tendency to create disyllabic words, () Vos are often
lexicalized items occuring in dictionaries, e.g. /ifa #EZ, chifan 'ZER ‘to eat, to
make a living’ and zoula £ ‘to walk’ are all listed in the Modern Chinese
Dictionary as separate entries."

One may raise objections that (a') syntactic level units can be inserted
between the verb and its incorporated object, (b)) tense-aspect suffixes are
attached directly to the verb and not to the object, (c") unlike many languages
commonly referred to as polysynthetic there is no morphological indication of
incorporation in Mandarin.

Well, I admit that in Mandarin the connection between the verb and its
incorporated object is not as tight as in the case of other types of compounds,
on the other hand, it is tighter than in normal syntactic V-O constructions. As
far as the insertion of syntactic units between two parts of a word is concerned,
there is a similar situation with separable prefixes of German, Dutch or
Hungarian verbs.

84 Mo Zhbixi yili &F 5555 # [Quotations from Chairman Maol, ed. by People’s Liberation
Army General Political Department ({s.l.}: Xinhua shadian, 1968), 4.

85  The corresponding free morpheme would be zdufa S 5.

86 Xiandai Hanmyi cidian 3 5550 8 [Modern Chinese Dictionaryl (Béijing: Shangwu
yinshiigudn, 2003), 774, 165, 1676.
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(13)

(1g)

(15)

(16)

(17)

Morover, sometimes even ‘straight’ disyllabic verbs tend to be separated in

SOS 10 * 1 (2011)
German
ich  mufs-o auf-steh-en
I  must-1.SG.PRES.IND.ACT up-get-INF
‘T have to get up.’
ich steb-e Jed-en Tag-o um sechs Ubr

I  get-1.SG.PRES.IND.ACT every-M.SG.ACC.day-M.SG.ACC at six o’clock
‘T get up at six o’clock every day’

Mandarin

E29 gea NZER e

wo zai chifan=ne

I be (at) eat-meal=PROG

‘T am eating’

SR E29 g PR i
Jintian wo chi-le lidngdin fan
today I eat-PERF two-Cla meal
‘T have had two meals today’

nz e i

chi ni—de fan

eat you-rNA meal

‘eat your meal’

Mandarin, therefore separability cannot be viewed as evidence proving absence

of lexical integrity:
G8) fth £ i IAET = T
td  zai zhér gongzuo-le sannidn= le
he be(at) here work-PERF three-year= MOD
‘he has worked here for three years’
(t9) T RN 1B
gong ni-de  zud
work you-NA work

‘do your work’

Although tense-aspect suffixes are usually attached directly to the verb,

sometimes they happen to be attached to the incorporated object. Such usages,

although may be considered grammatically incorrect (but not ungrammatical!),

auf
up
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demonstrate that tightening of the relationship between the verb and its object
is in progress.

(20) HLE A B 1th [N s e 7
youxié rén shuo td conglai  méi xByan-guo
some people say he all along NEG  inhale-smoke(N)-PAST

‘some people say they have never smoked’

Indeed, except the aforementioned facts (1—5) there are no other indicators, i.e.
morphological markers, of object incorporation in Mandarin. This can be seen
very clearly when compared to the notoriously well-known examples of object
incororation in Nahuatl that have been often quoted since Humboldt’s times:

Nahuat!®
(1) ni-naca-qua
I-meat-eat

‘I eat meat, I am a meat-eater’

(22) nic-qua in naca-tl
I-it-eat the meat-ABS

‘T eat the meat’

Mandarin
(23 & Nz
wo chifan
I eat-meal

‘T (wilD) eat’

However, as claimed by Skalicka already in 1955, »the compounds are clearest
where the polysynthetic type is the weakest, that is to say where the word is
absolutely clear {...}. In genuine polysynthetic languages (e.g. Chinese, Indone-

87 »Fér'ai huanzhé zioql wa mingxidn zhéngzhuang« [iifE £ 51 M BHEAR [Lung Cancer
Patients Have No Obvious Early Symptomsl, ed. by lijun fsic}, <health.china.com.cn/html/
lungcancerfa/zqzz//201011/22-79032.html> (last retrieval Oct 18, 2011).

88  Wilhelm von Humboldt, Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ibren Einfluft
auf die geistige Entwickelung des Menschengeschlechts (Berlin: Druckerei der Koéniglichen
Akademie der Wissenschaften, 1836), 165.
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sian), the compound can not be determined so uniquely because we can not see
so clearly the elements that make up the word and those that do not.«*

3.3 Affixes vs Clitics

As already mentioned in 3.1, there is a problem whether to classify —e, as
an affix or a word. I have argued that it is quite legimate to consider it an affix.
However, some authors (Yuen Ren Chao,”° Lin Hua” or Sun Chaofen,” to
mention just a few) use to analyse —de together with other Mandarin ‘particles’
as clitics which, in my opinion, is only a different way of saying it is a word.
Sets of criteria have been worked out to distinguish clitics from inflectional
affixes—the most widely used being those by Zwicky and Pullum:

A. Clitics can exhibit a low degree of selection with respect to their hosts, while

affixes exhibit a high degree of selection with respect to their stems.

B. Arbitrary gaps in the set of combinations are more characteristic of affixed

words than of clitic groups.

C. Morphophonological idiosyncrasies are more characteristic of affixed words

than of clitic groups.

D. Semantic idiosyncrasies are more characteristic of affixed words than of clitic

groups.

E. Syntactic rules can affect affixed words, but cannot affect clitic groups.

F. Clitics can attach to material already containing clitics, but affixes cannot.”
The degree of selection in (A) is a very relative criterion; however, it seems
that —de,, —de, and —de, are less selective not only than affixes in Indo-European
languages but also than the Mandarin plural marker -men fff that is usually
considered a suffix.” There are some arbitrary gaps (B) as far as —de, and —de,

89 »[Lles composés sont les plus nets 12 ot le type polysynthétique est le plus faible, C’est-a-dire
ot le mot est absolument clair [...}J. Dans les véritables langues polysynthétiques (par exemple
en chinois, en indonésien), le composé ne peut pas étre aussi nettement désigné, car on
n’apercoit pas aussi clairement les éléments composant le mot et ceux qui ne le composent
pas.« Vladimir Skali¢ka, »Sur les langues polysynthétiques«, Archiv orientalni 23 (1955), 15-16.

90  Chao, A Grammar of Spoken Chinese, 25 4.

o1 Lin Hua, Grammar of Mandarin Chinese Miinchen: Lincom Europa, 2001), 117.

92 Sun Chaofen, Chinese: A Linguistic Introduction (Cambridge University Press, 2006), 75.

93 Arnold M. Zwicky and Geoffrey K. Pullum, »Cliticization vs. Inflection: English N'Tc,
Language 59,3 (1983), 503-504.

94 Chao, A Grammar of Spoken Chinese, 244; Zhu Déxi, Yiifd jidngyi, 31; Yip and Rimmington,

Chinese: A Comprebensive Grammar, 10 passim.
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are concerned, e.g. there are some adjectives that do not take —de, (1.1.1.2) or do
not have complex forms and therefore do not take —de, (1.1.1.3). On the other
hand, there seem to be no such gaps within X—de;. According to the criterion
(O all the morphemes in question should be analysed as clitics but this
criterion is hardly applicable to Mandarin because to my knowledge there are
virtually no morphological idiosycrasies in this language and I am inclined to
believe that this criterion is fully applicable only to languages that are fusional
to some degree. X-de, unlike X-—de, and X-de, shows some semantic
idiosyncracies (D), e.g. chi~de; 1Z[] normally means ‘food’ not ‘eating/eaten
(one)’ (cf. kan—de & 1] ‘looking/looked at’) and nii~de; 72 [*Jmeans just ‘a woman’
not ‘feminine’ or ‘woman’s’.?” (E) is in my view the most important criterion. As
shown in examples in the first part of this paper as well as fully testified in the
above mentioned studies by Zht Déxi and others, X—de, is one unst and it is
treated as such by syntactic operations. That is to say —de, is not let us say a
marker of attributive but it together with its host (root) makes up a unit that
can enter an attributive relation as a whole. The last criterion (F) depends to a
large extent on what one considers clitics and what not and even then it is still
quite arguable as it may be in contradiction with ‘edge inflection’ mentioned
above. If we regard the plural markers and tense-aspect markers as suffixes and
consider the unstressed personal pronouns in postverbal position to be vehicles
of edge inflection, then we can analyze —de,, —de, and —de; as affixes. I have
summarized my analysis in Table 3:

95  An interesting situation occurs when one wants to say for instance nage nii~de(~de) bao H {7z
FI(F)E ‘that woman’s bag’. According to Yuen Ren Chao, »nobody says de de ever in any
context« (A Grammar of Spoken Chinese, 298) and it seems that this is true with the older
generation; however, the younger generation may not follow this rule. My parents-in-law, who
are both native of Handan {f#{ in Hébéi Ji[ ]t Province, would always say only one ¢ in the
aforementioned phrase, but my wife would prefer —de—de, and so would another native
Mandarin speaker about the age of 30 I have interviewed about this topic. It seems that this
difference of language usage has something to do with modern language education at schools

and greater awareness of formal grammar. This issue would deserve further investigation.
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Table 3 Mandarin Morphemes
—de,, —de, and —de,: Affixesvs Clitics According to the Zwicky-Pullum Criteria

Morphemes de, de, de,

Criteria

A Clitic Clitic Clitic
B Affix Affix Clitic
C Clitic Clitic Clitic
D Clitic Clitic Affix
E Affix Affix Affix
F Affix Affix Affix

As seen in the table above, the Zwicky-Pullum criteria are not particularly
helpful as far as Mandarin is concerned—and there is a similar problem regar-
ding for instance bound pronouns in French.”® However, if we disregard the
criterion C that can be hardly applied outside fusional languages, the argu-
ments in favour of affixation are slightly more numerous and according to the
important criterion E all three morphemes can be analyzed as affixes.

3.4 Derivation vs Inflection

Another question is what kind of affixes do —de,, —de, and —de; represent.
Do they derive new words or do they create inflectional forms within the same
paradigm? According to Stump®’ the following five criteria are commonly used
to distinguish inflection from derivation:

1) the criterion of change in lexical meaning or part of speech (derivation usually

changes lexical meaning, part of speech, or both)

2)  the criterion of syntactic determination (inflection is syntactically determined)

3)  the criterion of productivity (inflection is usually more productive)

4)  the criterion of semantic regularity (inflection tends to be more regular)

5)  the criterion of closure (inflection closes words to further derivation

1) —de, makes adverbs from adjectives (1.1.1.3), onomatopoeia (1.4.1) and fixed
expressions (1.6.1) or stresses the adverbial character of adverbs (1.2); —de,

96  Gregory T. Stump, »Inflection«, in The Handbook of Morphology, ed. by Andrew Spencer and
Arnold M. Zwicky (Oxford: Blackwell Publishers, 1998), 21.
97  Stump, »Inflectione, 14-18.
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produces adjectives from onomatopoeia (1.4.2) and fixed expressions (1.6.2)
and complements the complex forms of adjectives (1.1.2); and finally —de,
makes nominal adjectivals from adjectives (1.1.1), nominals (1.3) and verbs
(1.5). That is to say —de, and —de, sometimes involve the change of part of
speech but not the change of lexiacal meaning. —e, on the other hand does
change lexical meaning (wo—de FX[1] ‘my, mine’ is something different than
wo I, ‘I, me’ and maicai~de E 1] ‘vegetable vendor’ is different than
maicai E 3 ‘to sell vegetables’) but it is difficult to decide if NA should be
considered a part of speech (e.g. a sort of adjective) or a grammatical cate-
gory (e.g. something analogous to participles in Indo-European languages).

2) —de, is not syntactically determined as there is no syntactic context
requiring —de-modified adverbs (féichang—de FF7 1 ‘extremely’) and exclu-
ding —de-less ones (feichang FFi) but —de, and —de, are (e.g. in the subject or
object positions they are not interchangeable with —de-less adjectives).

3)  As to productivity, all three morphemes are higly productive; however, de,
seems to be more productive than —de, and —de,.

4) All three morphemes are semantically quite regular, only —de; shows rare
cases of semantic idiosyncrasy.

5) By the criterion of closure, which, however, is quite questionable in some
languages, all the three morphemes in question close words to further
derivation. Again, I have summed up the results of my analysis in tabular

form:
Table 4 Mandarin Morphemes—de,, —de, and —de;;:
Derivation vs Inflection
Morphemes de, de, de,

Criteria

I Derivation Derivation Derivation
2 Derivation Inflection Inflection
3 Derivation Derivation Inflection
4 Inflection Inflection Derivation
5 Inflection Inflection Inflection

Similar to the case of affixes vs clitics in the previous chapter, there is no clear-
cut distinction between derivation and inflection either. It seems that —de;
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behaves more like a derivative affix while —de, and —de; more resemble
inflectional affixes. Nevertheless, I prefer treating de, as a derivative affix
rather than an inflectional one on the ground that it does not produce anything
that could be considered a grammatical form. It does not even create so-called
‘complex forms’ of adjectives. They are made primarly through reduplication,
composition or by adding suffixes other than —de, and —de, is added to these
adjectives merely to complete them morphologically and/or to allow them
enter certain syntactic relations. On the other hand, —de, is preferably analysed
as an inflectional suffix. This is also supported by its edge inflection that
excludes the possibility of derivation because verbs with affixes on the edge (i.e.
on their objects) can hardly enter the lexicon as distinct units. The only
problem is how to define the grammatical form it represents for it is far from
usual in Indo-European languages for verbs, nouns and adjectives to share a
common gramatical category. However, in other language families there are
cases when a grammatical morpheme can belong to one generic category
shared by different parts of speech. For instance, in Algonquian languages
personal prefixes appear both on verbs and nouns attributing the action or
state expressed by the verb to one of the grammatical persons or expressing the
possession of a thing by a person, cf. Nishnaabemwin (Ojibwe), a language
spoken in the Canadian province of Ontario:*® boodwe ‘make a fire’, nboodwe ‘1
am making a fire’, gboodwe ‘you (sg) are making a fire’, jiimaan ‘boat’,
njiimaan(Gm)” ‘my boat’, gjiimaan(im) ‘your (sg.) boat’.’*® In this context, it
might be interesting to notice that as early as 1814, Joshua Marshman, the
author of perhaps the earliest Sinitic grammar in English, wrote about adding
of ‘the genitive particle’ to nouns, pronouns, adjectives and verbs."”

Conclusions

In the present paper I have proceeded from Zht Déxi’s concept of the Manda-
rin homophone —de # / [J as a representation of three grammatical
morphemes. I claim that all of these morphemes are affixes: the derivational

98 Examples are taken from J. Randolph Valentine, Nishnaabemwin Reference Grammar (Toronto:
University of Toronto Press, 2001).
99 There is an optional ‘possessed theme suffix’ in parentheses.
100 Cf. personal pronouns in Nishnaabemwin: nii - niin ‘I, gii - giin ‘you (sg.)’.

101 Marshman, Elements of Chinese Grammar, 222, 270—271, 378.
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adverbial suffix —de,, the derivational adjectival suffix e, and the inflectional
suffix of nominal adjectivals —de;, My analysis implies that what I call
tentatively ‘nominal adjectivals’ is in fact a grammatical form. I conceive this
form as something similar to Indo-European participle or the genitive case;
however, this issue still deserves more detailed investigation. Further
comparisons with similar phenomena in other languages and dialects are
needed as well as finer diachronic analyses.

Comenius University in Bratislava, Department of East Asian Studies



